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noJTiTexHika

1. Onuc HABYAJIBLHOI JUMCIMILIIHHA

XapakTepucTUKa HABYAIbHOT

lamy3s 3HaHB, CICHIATHHICTD, JUCITUTUTIHA

HaiimenyBaHHSI TOKa3HUKIB

OCBITHIH CTYITiHB
neHHa (opma HaBYaHHS

KinbkicTs kpeauTis 5 03 «'ymaHiTapHi HayKK» BHOIpKOBA
Mopymnis — 1 Pik miaroroBku:
. . : : 3
3micToBUX MOayIiB — 1 035 «®inonoris (MpuKIaaHa C
L eMeCTp
— JIHTBICTUKA)»
3arajbpHa KUIBKICT TOIUH - 6
150 Jlexii
32 ron.
Jlaboparopui
THXKHEBUX TOIVH JUIS 3? ron.
JeHHO1 (JOpMH HABYAHHS: N . Camocriitna pobora
OcCBIiTHIH CTYIiHb «OaKaxaBp» 86 10
ayauTOpHUX 4 g

caMOCTIitHOT poboTH — 5
Bug xoHTpOmIO:
3aimik

ChiBBiIHOIICHHS KIUIBKOCTI TOJAWH AayJIWTOPHUX 3aHATH JO CaMOCTIMHOI Ta
1HAUBITYaTbHOT pOOOTH CTAHOBUTH:

st 1eHHoi Gopmu HaB4YaHHSA — 43 % ayAUTOpPHHUX 3aHATh, 9/ % camMoCTiiHOI Ta
IHAUBITYyaabHOT pOOOTH;
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2. MeTa Ta 3aBJaHHA HABYAJIbHOI JUCIHILIIHUA

Meta nHaByaabHOi qucHuiIing «[IpakTuka yCHOTO MepekIaay»: MmiaAroToBKa
BHCOKOKBaJTi(p1KOBAaHOTO (haxiBIIsl B TaTy31 YCHOTO Mepekiaay; GopMyBaHHS, PO3BUTOK
Ta BJOCKOHAJICHHS MOBHHMX KOMIICTCHIIIM, SKI € HEOOXITHMMH IS 3a0e3ICUCHHS
edexTuBHOI mMpodeciitHOT KOMYHIKAIlli; MpPaKTUYHE OBOJIOAIHHA HABUYKAMHU Ta
BMIHHSIMHU TPO(ECIITHOr0 YCHOTO Mepekiagy pi3HOKAHPOBUX TEKCTIB, TEXHIKAMU Ta
CTpaTerisiMA YCHOTO TIepeKIIay, MIsUIbHICTIO IepeKiiaaya; po3MUPEeHHS JEKCHYHOTO
3amacy Ta PO3YMIHHA MDKKYJIbTYpPHMX AacHeKTiB KOMYHIKalli B Trajy3l YCHOIO
nepexiany.

IlepenymoBoro 111 BUBYeHHs TucHUILTiHU «[IpakTHKa yCHOTO mepeknamgy» €
HHU3Ka TEOPETHUYHUX Ta MPAKTHYHUX JUCIHUILIIH, 30KpeMa MPAKTUIHUA KypC OCHOBHO1
1HO3€MHO1 MOBH, Tepekyiax (popmanizoBaHUX TEKCTIB, (UIONOTIUHI CTyAll, JI0Ba
1HO3e€MHa MOBa, NIEPEKIIa 1 pearyBaHHs Mpo@eciiiHuX TeKCTIB, TEXHIUHE MTUCHMO.

3aB1aHHS BUBYEHHSI HABYAJIbHOI THCIIUILTIHN:

- chopmyBatu (paxoBi MpaKTUYHI BMIHHS ¥ HABUYKHU MEPEKIAAY;

- y3arajJpHUTH Ta CUCTEMAaTHU3yBaTh 3400yTi CTyJEHTAaMHU 3HAHHS TIPO
NEPEKIIaJO3HABCTBO K HAyKy, POJb 1 MICIe cepea CHOPITHEHHX (PUIOTOTTUHUX
JIUCIIUILIIH,

- O3HAHOMHUTH 3 OCHOBHMMH TMEpeKIafallbKUMU TpaHcPopMalliaMu i
0COOJIMBOCTSAMHM 3IMCHEHHS YCHOTO Tepekiiany, 31 cnernudikoro ta npodecitHuMu
000B’sI3KaMU TepeKyaaaya;

- PO3BUHYTH OCHOBHI BUIU JIEKCUUHUX, CTUJICTUYHHX 1 TpaMaTUYHHUX
NEPETBOPEHD y MPOIIeCi MEPEKIany I JOCITHEHHS HOro aIeKBaTHOT SIKOCTI;

- HABUYMTHU BUKOPHUCTOBYBATH 37100yTi 3HAHHS Ha MPAKTHIII,

- chopMyBaTH TBOPYHH ITiIX1JI IO OpraHi3alii nepeKiaaanbKoi JissIbHOCTI;

- HAaBYMTH BUKOHYBATH YCHUW TMEpEeKJaj] 13 3aCTOCYBAHHSIM CyYaCHHX
TEXHOJIOI'1il HAaBYaHHS,

- PO3BHHYTH 3JaTHICTh JIO CaMOaHA3y BIACHOI TEpeKIagarbKoi
IISTTBHOCTI.

VY mporeci BUBYEHHS NUCHUIUIIHU B 37100yBadviB BHINOI OCBITH (HOPMYIOTHCS
3HAHHA TIPO:

- OCHOBH yCHOTO TIEPEKJIay Ta OCOOIMBOCTI MISUIBHOCTI MEepeKagaya;

- npodeciiiHy TepMiHOJIOTI0, TIOB’ sI3aHy 3 BU3HAYCHOIO0 TEMATHKOIO YCHOTO
nepeKIamy;

- pi3HI BUIW TIEPEKIIAaIbKOi JISIBHOCTI 3 BHKOPHCTAHHSM CYYaCHHX
HABYATBHUX TEXHOJIOT1H /711 BUKOHAHHS YCHOTO TIEPEKIaNy;

- cydacHl MeToau Ta (popMu opranizailii mepekiaaanbKoi JisSIbHOCTI;

- OCHOBHI TMOHATTS MEPEKJIaJ03HaBCTBa, W0 € 0a30l0 PO3BUTKY
npoeCifHOr0 YCHOTO MePeKIay;

- MPUHLUIK, TEXHOJOri Ta MPUUOMHU CTBOPEHHS YCHHX TEKCTIB PI3HUX
aHPIB 1 CTUJIIB.
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[Tin yac BUBYEHHS TUCHUUILIIHYU 3/100yBayl BUIIOT OCBITU MOBUHHI BMIiTH:

- 3MIACHIOBATH YCHUW TEpeKiag pPI3HOCTUIBOBUX Ta PIZHOXKAHPOBUX
TEKCTIB;

- nig0upaTu afeKBaTHI MOBHI 3aCO0U B PI3HUX KaHpPaX YCHOI'O MOBJICHHS;

- YITKO BUCJIOBIIIOBATH BJAacH1 JYMKH IBOMa MOBaMH;

- 3HAXOJIUTH BHUXIJ 13 CKJIaIHUX MOMEHTIB IIPU MepPEeKIIal;

- NepeKIaiaTd YCHUIA MaTepiall pI3HUX CTHIIIB, BAKOPUCTOBYIOYM OCHOBHI
BUIU NTPOGeCitHOTrO ABOCTOPOHHBOTO MIEPEKIIATY.

3. IIporpama HaBYaJILHOI JUCUMILIIHA
3microBuii moayJsb 1. IlpakTuka ycHOro nepexkjany

Tema 1. Cpoemudika yCHOro mepek/aay sIK BHAY MepPeKIaATANbKOL
AisibHOCTI. ETHUHMI KOJeKe mepeKjiagadya

Bunn ycHOro mepeknaay. TOCHTIIOBHHMIA TEPeKiIaa, CUHXPOHHUH TMepeKial,
nepekiaj 3 apkyiia, HeoiiiHuN TBOCTOPOHHIN Tepekiian 0e3 3amucy, 3 3amucoM
TOIIIO.

OcHOBH1 HaBUYKH, K1 € 023010 MIATOTOBKM YCHOTO MepeKiiagaya.

[IpodeciitHa eTuka 1 MOpaTbHUM KOJCKC MEepeKIiaiaya.

OcCHOBH MPOTOKOIY JJIsi YCHOTO TNepekiagada. Mi>KHApOIHI CTaHIAPTH SAKOCTI
HaJaHHS TIOCITYT YCHOTO MEepeKIIay.

Tema 2. YcHuii nociaigoBHuii mnepekjan sk ¢opMa MiKKYJIbLTYPHOL
B3acMOIii

Po3BuTOK HaBMYOK akKTUBHOTO ciiyxaHHs (active listening skills).

Temm MOBIIEHHS 1 IHTOHAIlIS B YCHOMY TMEepEKIaIi.

TexHiku HA PO3BUTOK OMEPATUBHOI MTaM SITi.

ANTOPUTM MIATOTOBKH JI0 YCHOTO TIEPEKIA Y.

Tema 3. ®opMyBaHHSI HABHYOK YCHOT'O MOCJTiJOBHOT0 MePeKIaay

dopMyBaHHSI HABUYOK YCHOTO TMOCIIIOBHOTO TEPEKJIaTy Ha OCHOBI ab3aIrHo-
¢dpazoBoro mepekiay.

BuxonaHHs TpeHyBaJbHMX BIpaB 3 YCHOTO TOCIIJOBHOTO TEpeKiIaxy Ha
Martepiaii TeMaTUYHUX BiJe0- Ta aymiodaiiis.

Tema 4. YaockoHAJIEeHHS HABUYOK CIIPUITHATTS TEKCTIiB HA CJIyX

VY 1ockoHaneHHS HaBUYOK CHPUUWHATTS YKPAailHOMOBHHUX Ta aHIJIOMOBHUX
TEKCTIB Ha CIIyX.

TpynHoil COPUAHATTS YCHOTO MOBJCHHS (IIBUJIAKAM TEMIT MOBIICHHS,
(oHETHYHI OCOOJIMBOCTI MOBJICHHS).

JlekcHuHi Ta CUHTAaKCUYH1 HEJIOJIIKU B MIEpeIaydl YCHUX MOB1IOMJICHbD.
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Tema 5. CTparerii 3aHOTOBYBaHHA B YCHOMY IepeKJIai
CucreMa nepexiIajalibkoro CKOpOoImucy.
[Mpuiiomn anamizy ycHoro wmomienHs (structural breakdown, mind maps,

sections, mini-summaries, section diagrams, logical analysis, recognizing and splitting
ideas).

Tema 6. Y cHuil nepekJiaj 3 apKyuia
Etanu BUKOHaHHS nepeknaay 3 apKylia.
TpeHnyBaHHS HAaBUUOK NEpeKIaay 3 apKylia.

Tema 7. IIOHATTS CHHXPOHHOI'O MEPEeKJIATY
BinMinHicTs mpodeciiHOrOo CHUHXPOHHOTO TMepeKiady BiJ IHIIUX THITIB

NepeKIIaIiB.

OcHOBHI BUMOTH 10 TPOeCIitHOTO CHHXPOHHOTO TIEPEKIIATY.
OcHOBHI 3ac00U Ta TEXHIKa CUHXPOHHOT'O MEPEKIaIy.
BukonaHHsI BripaB Ha 3aCBOEHHS TEXHIKA CHHXPOHHOTO MEPEKIaay.

Tema 8. IlcuxosoriuHi acnmekTH B po0OTi YCHOI0 nepekJiajgaya
dopMyBaHHSI HAaBHUYOK BHKOHAHHS IMEPEKIATalbKUX 3aBAaHb y CTPECOBUX

CUTYaITIsX.

Po3BuTOK 31aTHOCTI 10 OOIPYHTOBAHOI IMITPOBI3aIlii Ta MyOIIYHOTO MOBJICHHS.

4. CTpyKTypa HaBYAJbHOI JUCHHUILTIHU

Ha3Bu 3MicTOBHUX MOAYJIIB i KinekicTh ronun

TEM

Ycboro Y Tomy umcii

Jlekuii | JlaGopartopni | Camocr. Ta iHa.
podora

Tema 1. Cneuudika ycHOrO
nepexiaay K BU]LY 4
nepexIaganbKoi IISUIBHOCTI.
Etnunuit kogeke nepekiagaya

20 4 12

Tema 2. YcHuil MOOCHIZOBHHUI
nepeKIazy K ¢dopma 18 4 4 10
MDKKYJIBTYPHOT B3a€MOJI{

Tema 3. @opmyBaHHS HaBUYOK

YCHOTO MOCTIIOBHOTO 18 4 4 10
nepeKIany

Tema 4. Y nockoHaneHHs 4

HaBUYOK CPUHHATTS TEKCTIB Ha 18 4 10
CIIyX

Tema 5. Crparerii 20 4 4 12
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3aHOTOBYBAaHHS B  YCHOMY
nepeKIIai
Tema 6. YcHuii nepekinan 3 18 4 4 10
apKyma
Tema 7. IIOHATTS CHHXPOHHOIO 18 4 4 10
nepexsIay
Tema 8. Ilcuxosoriyai acrekTu 20 4 4 12
B poOOTi YCHOTO MepeKiagaya
Yceboro ronuH 150 32 32 86
5. TeMu NPaKTUYHHUX 3AHATH
Ne Hasga Temu Kinbkicts
3/ rOJUH
1 Bunmu ycHoro mepexiany:  MOCTIIOBHUM Mepekiall, CUHXPOHHHM
MepeKIIaj, nepexiaj 3 apKyla, Heo(iiiHUNE ABOCTOPOHHIN MepeKia 2
0e3 3ammucy, 3 3aIMCOM TOIIIO.
2 [Ipodeciiina eTrka 1 MOpaIbHUI KOJEKC MepeKiiaaaya. 2
3 OcHOBHU MPOTOKOJTY JJII YCHOTO Tepekiaiada. MiKHApPOIHI CTaHIapTH 5
SIKOCTI HaJIAHHS TTOCITYT YCHOTO TIEPEKIIay.
4 Temmn MOBIEHHS 1 IHTOHAIISI B YCHOMY TEPEKIIaIi. 2
5 AJTOPUTM MIATOTOBKH JI0 YCHOTO MEpPEKIIay. 2
6 dopMyBaHHS HABUYOK YCHOTO TOCJIAOBHOTO TEPEKIaay Ha OCHOBI 5
a63a1tHo-(Hpa3oBOTO MEPEKIAIy.
7 TpyaHoIIi CHPUIAHATTS YCHOTO MOBJICHHS (IIBUAKHI TEMIT MOBJICHHS; 5
(hoHEeTHYH1 OCOOIMBOCTI MOBJICHHS).
8 JlexcnuHi1 Ta CHHTAKCHYHI HEJIOJIIKHU B ITepeadl YCHUX MOB1IOMJIICHb. 2
9 Cucrema nepekyaalbkoro CKOpOImcy. 2
10 [Tpuiiomu aHai3y yCHOrO MOBJICHHS. 2
11 Ertanu BukoHaHHS NIepeKiIaay 3 apKylia. 2
12 TpynHoIIi i Yac YCHOTO MepekiIaay i cTpaTerii IXHbOTro MO I0JIaHHS. 2
13 OCHOBHI BUMOTH JI0 TPOGECIHHOTO CHHXPOHHOTO TIEPEKIaIy. 2
14 OcHOBHI 3ac00M Ta TeXHIKa CHHXPOHHOTO MepeKIaay. 2
15 @opMyBaHHA HABUYOK BHKOHAHHSA TNEPEKIAJalbKUX 3aBlIaHb Y 5
CTPECOBUX CUTYaIlifIX.
16 Po3BuTok 37aTHOCTI 0 OOrpyHTOBAHOI IMMpOBi3alii Ta MyOIiYHOTO 5
MOBJICHHSI.
Pazom 32

6. 3aBaaHHs 115l caMOCTiifHOT podoTH

1. OxapaktepusyiiTe OCHOBHI BUIU YCHOTO MEPEKIIAIY.

2. BxaxiTh Ha BIIMIHHICTH YCHOTO ITOCJIIJOBHOT'O Ta CHHXPOHHOTO TTePEKIIa IiB.

3. 3a3HauTe OCHOBHI MDKHAPOJHI CTAaHAAPTH SKOCTI HAAaHHS TEPEKJIaTalbKUX
MOCIYT.

4. OxapakTepu3yulTe aJirOpUTM 31IMCHEHHS MIITOTOBKU JI0 YCHOTO MEPEKIATy.

5. Po3skpuiite posib TeMIly MOBJIECHHS Ta IHTOHAIllT B YCHOMY NEepeKIIaii.
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6. OnuiriTe OCHOBHI IPUHOMU NIEPEKIIAIalbKOT0 cCKoponucy. HaBenite npukiaan
peYEHb, BAKOPUCTOBYIOUM CXEMAaTH4HI 3alIUCH JJIS MEPEKIIay.

/. BuokpeMmTte OCHOBHI eTanu nepekiiany 3 apkyma. HaBenite npukiaam.
IIOA0JIaHHS.

9. Ha3BiTh OCHOBHI BUMOTH JI0 TPO(PECIHHOTO CHHXPOHHOTO MEepeKIIany.

10. OnuiitTh cnocoOu MOAOJIAHHS CTPECY il Yac 3A1MCHEHHS YCHOTO MepeKiany.

11. Video Listening Activity. Martin Luther King Jr. I Have a Dream Speech
(https://www.youtube.com/watch?v=003a2HIKKUE).

12. Video  Listening  Activity. Barack Obama. Yes We Can
(https://www.youtube.com/watch?v=Fe751kMBwms).

13. Video Listening Activity. Hillary Clinton
(https://www.youtube.com/watch?v=C6GnHBEBWYE).

14. Provide a simultaneous interpretation of the given video
(https://www.youtube.com/watch?v=msIXMq5AZ5A&t=75s).

7. MeToay HABYAHHSA

[TosicuenHs, 6ecina, IHCTPYKTaX, CIIOCTEPEKEHHS, IECMOHCTpAIlisl, p13H1 BUIH BIIPaB
Ta 3aBjlaHb, IPYIIOBa poOOTa, CUTYAIlIMHUHN, IJIOB1 Ta POJILOBI iIrpu

8. MeTo1u KOHTPOJII0

VY mporieci OIiHIOBaHHS HABYAJBbHHX JOCSTHEHb CTYACHTIB 3aCTOCOBYIOTHCS
TaKl METOIH:

- OI[IHIOBaHHS POOOTH TiJ] Yac ayIUTOPHUX 3aHSATH;

- BUKOHAHHS IIPAKTUYHUX 3aBJaHb;

- IOTOYHE TECTyBaHHS,

- BUKOHAHHS ayJTUTOPHOI KOHTPOJIBHOT pOOOTH;

- 3aXHCT 1HIUBIIYaJIbHOTO 3aB/IaHHS;

- 3aJTIK.

9. OuinoBaHHs
OniHOBaHHS HAaBUYAJbHHUX JOCSATHEHB 37100yBayiB BHUINOI OCBITH 3a BCiMa BHJIaAMH
HaBYAJIBHUX pOOIT TPOBOJHUTHCSA 32 TOTOYHHUM, MOJYJIBHUM Ta ITiJICYMKOBHUM
KOHTPOJISIMH.


https://www.youtube.com/watch?v=0o3a2HIKkuE
https://www.youtube.com/watch?v=Fe751kMBwms
https://www.youtube.com/watch?v=C6GnHBEBWYE
https://www.youtube.com/watch?v=msJxMq5AZ5A&t=7s
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IIlkajia oiHIOBAHHS 3HAHb 3100yBaYiB BUIIOI OCBITH
Ouinka 3a yHIBepCUTETCHKOI0 Oninka B
HIKAJIO0I0 Gajax Ouinka 3a mkaaow ECTS
Ex3amen 3auaik Ouninka Ilosicnenns
o BiIMIHHE BUKOHAHHS JIMIIE 3
Biominno 90-100 A .
HE3HAYHOIO KUILKICTIO IIOMHJIOK
BUIIE CEPEeIHbOTO pIBHA 3
82-89 B )
KUIBKOMA ITOMIIKAMHU
Lobpe B I[JIOMY NIPaBUJIbHE BUKOHAHHS]
3apaxosaro 74-81 C 3 MEBHOIO KUIBKICTIO CYTTEBUX|
TIOMHUJIOK
HeroraHo, ajie 31 3HA4YHOIO
64-73 D L ..
. KUIBKICTIO HEIOJIIKIB
3aoosinbHo
BUKOHAHHS 3aJ0BOJILHSC
60-63 E .. .
MiHIMaJBHAM KPUTEPISIM
3 MOXIIUBICTIO TIOBTOPHOT'O
35-59 FX CKJIaaHHs
Heszaoosinvro Hezapaxosano 5
3 000B’S3KOBHUM TIOBTOPHUM|
1-34 F
KypCOM

10. PexoMeH10BaHa JiiTepaTtypa
OcHoBHa:

1. IBanoBa A. O., I'aitnanka /1. B. [IpakTrka yCHOTO 1 TUCBMOBOTO TIEpEKIIAY:
HaBYAJIBHO-METOJAMYHA PO3POOKA ISl CTYACHTIB 3-r0 POKY HaBYAHHS CHEIiaIbHOCTI
«Dimomnoris» . Yxkropoa. 2023. 95 c.

2. 'onoanuyk M. IIpakTukym 3 ycHOTo nepexinaay: MynbtuMmeaiiiauii opmar:
[Toci6uuK 3 anrmificbkoi MmoBu 1t BH3 (+ kommakT-auck). K.: ®dakr, 2005. 152 c.

3. Kapa6an B. 1., Meiic JIx. Teopis 1 npakTrka nepekiany 3 yKpaiHCbKOT MOBHU
Ha aHTJIHACBKY MOBY: HaB4. MOCIOHMK-TOBIIHHMK JJIS CTYJACHTIB BUIIUX 3aKJIaJiB
ocsitu. Binnuisa: Hosa Kuura, 2003. 608 c.

4. MakcumoB C. €. YcHuli TBOCTOPOHHIN mepekiias (aHriiiicbka Ta yKpaiHCchKa
MOBH). Teopis Ta MpakTHKa YCHOTO JBOCTOPOHHBOTO TEPEKNIaNy sl CTYACHTIB
dakynbpTeTy nepekinanadiB Ta ¢GakyJbTeTy 3a0YHOTO Ta BEUIpHBOTO HaBYaHHS (+ 2
KOMIIAKT-/IUCKH): HaB4. MOCIOHWK. Bumanus npyre, BumpaBieHe Ta gomnoBHeHe. K.:
Jlensit, 2007. 416 c.

5. Mipam I'. E., /latinexo B. B., IsanoBa C. B. TpeHiHr-Kypc TBOCTOPOHHBOTO
MOCJTITOBHOTO TTepeKIaay (aHrino-ykpaincbka MoBHa mapa). K.: Hika-Ilentp, 2013. 228
C.

6. Mipam I'., T'on O., Mopo3zoB B. Ta iH. IIpakTuKym 3 yCHOTO IepeKianmy.
Mynbrumeniiianii popmaT: TOCIOHUK 3 TIEPEKIIa Ty 3 aHTI1. MOBH JUIs CTY/I. BHII. HaBY.
3aknazaiB / I'. Mipam, O. I'on, B. Mopo3zos 1a in. K. : ®@akr, 2005. 152 c.

7. Hecrepenko H., Jlucenko K. A Course in Interpreting and Translation [Tekcr]
= YcHull mepekiaj 3 yKpaiHChbKOI MOBM Ha aHIVIMCBKY, 3 aHIJIACHKOI MOBU Ha
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